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Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books.



The Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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The First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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€RoA den lezekiHA THTTPOPHTHC:
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Ezekiel 22: 17-22
22 — 17 :22 JLéa

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 22: 17-22

The word of The Lord
came to me, saying,

Son of man, the house
of Israel has become dross
to Me; they are all bronze,
tin, iron, and lead, in the
midst of a furnace; they
have become dross from
silver.
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KaTa Eppl-rl' E—:ng)en T2AT NEW
TI2,00T NEW THBENITI NEW TUTATS, NEW
mépan den ouHT Elové,pw: eepecynIcyl
NCWOT NXE OTYPOM ETXIN 0TWT207
eBOA: TAIpHT ON FNAWET BHNOT €pol
BEN TTAMBON: 0702, TNABOTET2, BHNOT

TNAOVETS, OHNOY EROA.

0v02, TNaNIC) NCABHNOT deN
OFYPWI NTE TAXWNT: 0702

TNAOTET2, OHNOT €RBOA DEN TECUHT.

UdppH ewarovwTe NeAT eBoA
den ot Novépw: maIpHT ce
NAOVET2,0H NOT €BOA BeN TecuHT:
0702, TETENNAEMI X€ aNok Te [T6oic

0702, AIPWN VTTAXWNT 2IXEN OHNOY.
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Therefore, thus says The
Lord God: Because you
have all become dross,
therefore behold, I will
gather you into the midst of
Jerusalem.

As men gather silver,
bronze, iron, lead, and tin
into the midst of a furnace,
to blow fire on it, to melt it;
so | will gather you in My
anger and in My fury, and |
will leave you there and
melt you.

Yes, | will gather you
and blow on you with the
fire of My wrath, and you
shall be melted in its midst.

As silver is melted in
the midst of a furnace, so
shall you be melted in its
midst; then you shall know
that I, The Lord, have
poured out My fury on you.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 59: 16, 17

You have been my
defense and refuge in the
day of my trouble. To You,

il 3513 ) 4 (e
17 <16 :58 s e
oo b slalag s mali & pa

b Jil el (el Sad
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N N N O my strength, I will sing Loy 3

. ) v L G ) 9
NTTAR,0X2,€X: NOOK TIE TABOHOOC praises: for God is my g
ainaepram epok Manovt: xe neok defense, my God of mercy.

R Alleluia.
Tie apecjwonT epok Ianowt manar.
DAAHAOVIA.
Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
M it (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Miaaoc: People: RPA

Ke :F]TGPTO“‘ KA TAZIW 6HNE l\-I!.QACZ
THC &KPO \&CG(!)C TOV &S’IO‘F
€TATTEAION: K“‘PION K€ TON 6€0N
HUWN: I\KGTG“’C(!)MGN COCDI& OPGI

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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OvanasNwcIc RO HeN
TMETATTEAION €080vaB kKaTa UaTeeon

ATIO.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.
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Matthew 22: 1-14

And Jesus answered and
spoke to them again by
parables and said:

The kingdom of heaven
is like a certain king who
arranged a marriage for his
son.

And sent out his servants
to call those who were
invited to the wedding; and
they were not willing to
come.

Again, he sent out other
servants, saying, “Tell those
who are invited, ‘See, |
have prepared my dinner;
my oxen and fatted cattle
are killed, and all things are
ready. Come to the
wedding.””

But they made light of it
and went their ways, one to
his own farm, another to his
business.

And the rest seized his
servants, treated them
spitefully, and killed them.

But when the king heard
about it, he was furious.
And he sent out his armies,
destroyed those murderers,
and burned up their city.

Then he said to his
servants, “The wedding is
ready, but those who were
invited were not worthy.
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Therefore, go into the
highways, and as many as
you find, invite to the
wedding.”

So those servants went
out into the highways and
gathered together all whom
they found, both bad and
good. And the wedding hall
was filled with guests.

But when the king came
in to see the guests, he saw
a man there who did not
have on a wedding garment.

So he said to him,
“Friend, how did you come
in here without a wedding
garment?” And he was
speechless.

Then the king said to
the servants, “Bind him;
hand and foot, take him
away, and cast him into the
outer darkness; there will be
weeping and gnashing of
teeth.

For many are called, but
few are chosen.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
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Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.

The Father and the Son.
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Exposition of the First Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Priest:

The exposition of the First Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

That king who held the marriage feast and invited
the guests to the banquet, is God the Father. His Son
is Jesus Christ our Savior. The feast is the world to
which He came, and was incarnated from the
Theotokos and was among the people as one of them.
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The servants He commissioned to carry His
message are the prophets who preceded Him
preaching to the nations His imminent coming. The
nations, however, neglected the matter and rejected
their message; they went each one his own way: the
one to his field, the other to his business, and the rest
killed the messengers. The king became enraged, sent
His troops, disciplined these killers, and burned their
town.

Who were those who were invited to the real
banquet, which was for God the Word, but the
defiant Jews whose names were eliminated from the
Book of Life. He, God the Father, sent others and
commanded them to go into the streets and to invite
everyone they find. When they did that, they invited
many who were good and many who were bad, until
they had a full house.

The king came in to see the guests. He saw
someone who was not appropriately attired for the
occasion. He asked him: Friend, how did you get in
without the proper dress. The man was speechless
and embarrassed and the servants shoved him out to
the outer darkness.

Who is this individual, but Judas, who lost his
heavenly garment and became dressed with
damnation, which seeped as water into his stomach
because he denied His master’s blessings and dared
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to betray Him. He was thus estranged from his AT LA 43 gigS
master’s glory and his priesthood was given to
another.
Conclusion of the Exposition
C#\ eﬁi QA
l'IﬁTpecB'r‘repoc: Priest: ) sl
Christ our Savior, Lalia o)

HlkplCToc IencwTHp:

Iliaaoc: People:
AQl AQWETMKAL;: suffering,
Priest:
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has come and has borne

that through His Passion,
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People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Amos 5: 18-27
27 — 18 :5 (usale

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Amos
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Amos 5: 18-27

“Woe to you who desire
the day of The Lord! For
what good is the day of The
Lord to you? It will be
darkness, and not light.

It will be as though a
man fled from a lion, and a
bear met him! Or as though
he went into the house,
leaned his hand on the wall,
and a serpent bit him!
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Is not the day of The
Lord darkness, and not
light? Is it not very dark,
with no brightness in it?

| hate, | despise your
feast days, and I do not
savor your sacred
assemblies.

Though you offer Me
burnt offerings and your
grain offerings, I will not
accept them, nor will |
regard your fattened peace
offerings.

Take away from Me the
noise of your songs, for |
will not hear the melody of
your stringed instruments.

But, let justice run down
like water, and
righteousness like a mighty
stream.

Did you offer Me
sacrifices and offerings In
the wilderness forty years,
O house of Israel?

You also carried
tabernacle of Moloch, and
the star of your god
Raephan, the images of
them you made for
yourselves.
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Therefore, 1 will send
you into captivity beyond
Damascus,” says The Lord,
whose name is the God of
hosts.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te TxXou New TWOT NEW
THCHOT NEM THAMARI (YA ENER: AVHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NEW THIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:
[Ta6oic IHcove HIXPICTOCZ H&C(!)‘THP

NasaeocC.

Owk Te Txou New TWOT New

THCUOT NEW TIIA VAR (‘Q& €NE2,. N UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FeN

0‘7;(!}6‘”&‘110 7.

Xe [eNiwT €THEN NIPHOVI ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 65: 4-5

Blessed is he whom
You have chosen and taken
to Yourself; he shall dwell
in Your courts forever.
Holy is Your temple,
wonderful in righteousness.
Alleluia.
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Hymn “Ke ‘\mep'row = We Beseech Our Lord”
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Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 24: 36 - 51
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But, of that day and hour
no one knows, not even the
angels of heaven, but My
Father only.

But, as the days of Noah
were, so also will the
coming of the Son of Man
be.

For as in the days before
the flood, they were eating
and drinking, marrying and
giving in marriage, until the
day that Noah entered the
ark,

and did not know until
the flood came and took
them all away, so also will
the coming of the Son of
Man be.

Then two men will be in
the field: one will be taken
and the other left.

Two women will be
grinding at the mill: one
will be taken and the other
left.

Watch therefore, for you
do not know what hour your
Lord is coming.

But know this, that if the
master of the house had
known what hour the thief
would come, he would have
watched and not allowed his
house to be broken into.
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Therefore, you also be
ready, for the Son of Man is
coming at an hour you do
not expect.

Who then is a faithful
and wise servant, whom his
master made ruler over his
household, to give them
food in due season?

Blessed is that servant
whom his master, when he
comes, will find so doing.

Assuredly, | say to you
that he will make him ruler
over all his goods.

But, if that evil servant
says in his heart, ‘My
master is delaying his
coming,’

and begins to beat his
fellow servants, and to eat
and drink with the
drunkards,

the master of that servant
will come on a day when he
is not looking for him and at
an hour that he is not aware
of,

and will cut him in two
and appoint him his portion
with the hypocrites. There
shall be weeping and
gnashing of teeth.
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Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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The Father and the Son.
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
dutial) ddad) cra slag Y1 AL (pe AN A Lud) £ ok

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Contemplate all of you who worship The Lord, in
the kindness of Christ our God and observe how He
calls His chosen ones, who fulfill His will, prudent
and honest servants.

I mean those who keep His commandments, and
look forward to their rewards; those who remain
awake and alert, that they may receive the promised
rewards. As the Bible asserts that this servant, whose
master makes a surprise visit and finds him awake, is
blessed: “Assuredly, | say to you that He will make
him ruler over all His goods.”

But he whom He finds sleeping, his master will
come on a day when he is not looking for Him and at
an hour that he is not aware of, and will cut him in
two and appoint him his portion with the hypocrites
in the place of darkness and suffering.

Let us watch and be alert in anticipation of the
Day of The Lord so that we may rejoice with Him in
His dwelling place and receive His compassions and
mercies.
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Conclusion of the Exposition
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People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Jeremiah 13: 9, 16: 9—‘13
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Jeremiah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Jeremiah 13: 9, 16: 9-13

Thus says The Lord of
hosts, the God of Israel: In
this manner, I will ruin the
pride of Judah and the great
pride of Jerusalem. Behold,
I will cause to cease from
this place, before your eyes
and in your days, the voice
of mirth and the voice of
gladness, the voice of the
bridegroom and the voice of
the bride.
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And it shall be, when
you show this people all
these words, and they say to
you, ‘Why has The Lord
pronounced all this great
disaster against us? Or what
is our iniquity? Or what is
our sin that we have
committed against The Lord
our God?’

Then you shall say to
them, ‘Because your fathers
have forsaken Me,” says
The Lord; ‘they have
walked after other gods and
have served them and
worshiped them, and have
forsaken Me and not kept
My law.

And you have done
worse than your fathers, for
behold, each one follows
the dictates of his own evil
heart, so that no one listens
to Me.

Therefore, | will cast
you out of this land into a
land that you do not know,
neither you nor your
fathers; and there you shall
serve other gods day and
night, where I will not show
you favor.’

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
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NATAB0C.

Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEY THANAZI B)a ENER,. D UHN.

.ap/ TeN I‘Vé‘,lll\T‘qjd /\VXOC Jen

0‘7;(!}6‘”&‘110 7.

Xe [leMwT €TdeN NIPHOT!I ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 102: 1, 2

Hear my prayer, O Lord,
and let my cry come to You.
In the day that I call, answer
me speedily. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepor = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 25: 1-13
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Then the kingdom of
heaven shall be likened to
ten virgins, who took their
lamps, and went forth to
meet the bridegroom.

And five of them were
wise, and five were foolish.

Those who were foolish
took their lamps, and took
no oil with them.

But, the wise took oil in
their vessels with their
lamps.

While the bridegroom
was delayed, they all
slumbered and slept.

And at midnight there
was a cry made, “Behold,
the bridegroom is coming;
go out to meet him.”

Then all those virgins
arose, and trimmed their
lamps.

And the foolish said unto
the wise, “Give us of your
oil; for our lamps are going
out.”

But the wise answered,
saying, “No; lest there
should not be enough for us
and you: but go rather to
those who sell, and buy for
yourselves.”

And while they went to
buy, the bridegroom came;
and those who were ready
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went in with him to the
marriage: and the door was
shut.

Afterward, the other
virgins came also, saying,
“Lord, Lord, open to us.”

But He answered and
said, “Verily I say unto you,
| do not know you.

Watch therefore, for you
know neither the day nor the
hour in which the Son of
Man is coming.”

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Ihiaaoc: People: sl
. the fair dove, Adcal) dalaal)
Topou esnecwc.
IMimpecBvepoc: Priest: :oald)
R who has born for us, Ll catg Al
BHETACKICI NAN. i
Iliaaoc: People: Tar A
. God the Logos. LAalsl) 4
w®novrt IIA ovoc.

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
Aial) daad) e slag ¥ AL cpe dalad) delud) ¢ ks

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Behold these virtues and parables that our Lord of
Glory, Jesus, the source of every grace and goodness,
has told us; He who granted mankind to partake in
His kingdom.

Listen, think, and understand and know His
blessed parables, for the sake of the prudent virgins
who were mentioned in the Bible and were likened to
His kingdom; that is full of joy and happiness.

Ten virgins: five foolish and five wise, said The
Lord. As He tells us, there was no distinction between
them as virgins; but they differed in their deeds. Thus,
He praised and blessed the wise five virgins because
they were earnest and prudent. They filled their lamps
with oil and kept the surplus in their containers.

As for the foolish virgins, they were lazy and did
not prepare their lamps. When they all woke up at the
given time to proceed with their procession ahead of
the bridegroom, their lamps became useless at the
wedding time and were unable to accompany the
bridegroom. Those who were prepared, accompanied
Him to the wedding and the careless ones stayed
outside.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

l'llS(;plCToc HenchHp:

IIiaaoc:

aqf z\qgenhma:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILiaaoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
duwtial) Adanl) Cha plag N AL (pe dall) Ao L) &) gad

Hosea 9: 14-17,10: 1 -2
2-1:10 <17 -14 :9 g8

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. OvnovT NOTWT.
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Hosea
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Hosea 9: 14-17,10: 1 -2

Give them, O Lord--
What will You give? Give
them a miscarrying womb
and dry breasts!

All their wickedness is
in Gilgal, for there | hated
them. Because of the evil of
their deeds | will drive them
from My house; I will love
them no more. All their
princes are rebellious.
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nagycaw newe) nxe ProvT xe
UTOTCWTEN NCWE: 0702 EVEYWITI
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OvB® NAAOAI ENECE NECKAANOC TTE
iTle&H?xZ E{Gpé?eeNIN NX€ TTECOTTAZ,:
KATA ﬁ&ggm NTE N€ELOVTAR mépe 23N
MANEPWWOTW! &(‘gm: 0702, KaTa
NIATABON NTE megKa2l AgK®T

N2ANCTVAH.

D vPWS NNOTZHT: TNOT CENATAKO
f\leoq E{N&(‘QOP(‘QGP NNOY VANEPYWOTW!

CENA epTa?\enwpm NX€ NOTCTVAH.

Orwor Nfrp/ac €o60vaB llennoriy
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I601c Na1 NAN. D AAHAOVIA.

ben Eppan ubIwT New H('QHPI NEw
Minmnevua eoovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Ephraim is stricken,
their root is dried up; they
shall bear no fruit. Yes,
were they to bear children, I
would kill the darlings of
their womb.

My God will cast them
away, because they did not
obey Him; and they shall be
wanderers among the
nations.

Israel empties his vine;
He brings forth fruit for
himself. According to the
multitude of his fruit, He
has increased the altars.
According to the bounty of
his land, they have
embellished his sacred
pillars.

Their heart is divided;
now they are held guilty. He
will break down their altars;
He will ruin their sacred
pillars.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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Doxology of Pascha

ddayl daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
ddiall Adadl) ¢pa slag Y AL e dacddl) Ao L) ) ga e

Tarvoc 7w AaviAa

FaAvoc Ka: 16, Kk

Mozen N'rmy‘rxu €BOA NTOTC
Bﬁrcuql: NEW TAMETYHPI NUATATC
€BOA NTOTC| NOTOT20p: NAZMET €BOA
deEN pwq NOTAOTI: 0702, TTABERIO €BOA
2,4 TITAT NTE NA TITAT NOTWT.

DA AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 22: 20, 21

Deliver me from the
sword, my precious life
from the power of the dog.
Save me from the lion’s
mouth and from the horns
of the wild oxen. Alleluia.
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Hymn “Ke vmepTor =

We Beseech Our Lord”

Mpiatiae eSO Jal (e = g (S gl

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOY ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
dwdiall Adad) (ye slag ) AL e dail) Aelud) Jaad)

OvanasNwCIC €ROA HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI0%7.
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NTE NITTPOPHTHC.
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 23: 29-36

Woe to you, scribes and
Pharisees, hypocrites!
Because you build the
tombs of the prophets and
adorn the monuments of the
righteous,

and say, ‘If we had lived
in the days of our fathers,
we would not have been
partakers with them in the
blood of the prophets.’

Therefore, you are
witnesses against
yourselves that you are sons
of those who murdered the
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prophets.

Fill up, then, the
measure of your fathers’
guilt.

Serpents, brood of
vipers! How can you escape
the condemnation of hell?

Therefore, indeed, |
send you prophets, wise
men, and scribes: some of
them you will kill and
crucify, and some of them
you will scourge in your
synagogues and persecute
from city to city,

that on you may come
all the righteous blood shed
on the earth, from the blood
of righteous Abel to the
blood of Zechariah, son of
Berechiah, whom you
murdered between the
temple and the altar.

Assuredly, | say to you,
all these things will come
upon this generation.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.

The Father and the Son.
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Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha

dwdial) Adad) cpe plag Y ALY Cpa Aaldl) Ao Ll ok

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

The Lord Jesus Christ describes the sorrowful
conduct of the Pharisees. He rebukes them in an
unmistakable way for carrying on the same
questionable traditions of their predecessors and even

surpassed them.
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Their predecessors slew the prophets and saints.
Their successors built the tombs of these prophets.
They were the snakes born of serpents. They will not
escape their deeds. They will be charged with the

eNR g (Cpmndll) gLt ) gl A Sl g
Clall s £Y 5 a8 pulia ) ghy 09 AY

g (0 ) 3082 OF Cp S (e (9351 5al
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blood of these saints; from the blood of Abel to the
blood of Zachariah, whom they slew between the

sanctuary and the altar.

All these preceding tribulations will fall on this
generation, because they all had conspired to kill the
Son of God. That is why God scattered them all over
the earth, their enemies dominated them, their
heritage was given to others and their dwellings

became desolate.

HlﬁpecB'rTepoc:

HlkplCToc Hencw‘mp:
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The Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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Wisdom of Solomon 7: 24-30
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Wisdom of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Wisdom of Solomon 7: 24-
30

For wisdom is more
moving than any motion:
she passes and goes through
all things by reason of her
pureness.

For she is the breath of
the power of God, and a
pure influence flowing from
the glory of the Almighty:
therefore, nothing defiled
can fall into her.
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For she is the brightness
of the everlasting light, the
unspotted mirror of the
power of God, and the
image of His goodness.

And being but one, she
can do all things: and
remaining in herself, she
makes all things new: and
in all ages entering into
holy souls, she makes them
friends of God, and
prophets.

For God loves none but
him that dwells with
wisdom.

For she is more
beautiful than the sun, and
above all the order of stars:
being compared with the
light, she is found before it.

For after light comes
night: but evil shall not
prevail against wisdom.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Eve of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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Doxology of Pascha
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 57: 1

Be merciful to me, O
God, be merciful to me! For
my soul trusts in You; and
in the shadow of Your
wings, | will make my
refuge, until these
calamities have passed by.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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evasvealov: Kvpion ke Ton eeon
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 11: 55-57

And the Passover of the
Jews was near, and many
went from the country up to
Jerusalem before the
Passover, to purify
themselves.

Then they sought Jesus,
and spoke among
themselves as they stood in
the temple, “What do you
think--that He will not come
to the feast?”

Now both the chief
priests and the Pharisees
had given a command, that
if anyone knew where He
was, he should report it, that
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they might seize Him.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Wednesday of the Holy Pascha
dutiall dia) cra slag Y1 AL e e Ayalal) delud) 7 4k

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve
of Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings
be with us all. Amen.

Reader:

It was the tradition of the Jews, that as it became
near the days of the Passover, the multitudes go up
the mountain from the villages to Jerusalem to purge
themselves. When they ascended the mountain as
usual, they did not see Jesus go up. They said to one
another, may be He will not come to the feast.

The hypocrites were conspiring their vicious plots
because the chief priests, the Pharisees, and the elders
had asked the people to lead them to His location, if
it were known, in order to arrest Him.

O what foolishness and stupidity of these evil
people who wanted to lure the Omnipotent, the
source of all power. Because of their opposition, He
will chain them and sentence them to Hades, the
place of suffering.
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Conclusion of the Exposition

CJH\ e\ﬁi JJA
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ] :caldl
Christ our Savior, Lalia mowal)

Hlkpl(:‘roc [encwTHp:

ILi2aoc: People:
AQl AWETIMKAL;: suffering,
Priest:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

2INa deN NEJUKATY

MiAzoc: People:

Rrrech*]‘ WHON.
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has come and has borne

that through His Passion,

He may save us
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Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Night time Litanies
s lusal) dulla

The priest prays the following litanies without
prostrations.

We ask and entreat You, O Lord God the Father,
the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the
Creator and the Minister of all, and the Holy spirit
the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom
kneels down every creature in heaven and on earth.
We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity
of all churches in the world, monasteries, all holy
places, their dwellers and their keepers. O God, have
pity on Your creation and save it from all evil. We
ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who through Your power prepared the
life of man before his creation and made all things
with Your wisdom and adorned the skies with stars,
the earth with vegetation, trees, and vineyards, and
the valleys with pastures and flowers. Now, O our
King, accept the prayers of Your servants who are
standing before You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Great and Holy God, Who created man
according to His image and likeness and gave him a
living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on
Your creation; which You have created. Have
compassion and bestow upon us Your mercy from
the height of Your holiness and from Your mansion.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.
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O You, Who saved Your servant Noah the
righteous, his children, their wives and the clean and
unclean animals from the flood in order to renew the
earth. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, the Creator and Provider of all, deliver
Your people from the flood of the sea of this passing
world, and remove from them and from the animals,
all harm; and give the birds their provisions, for You
provide for the beasts and the young ravens their
sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who was hosted by Your servant
Abraham, sat at his table, and blessed his offspring,
O our King; accept the prayers of Your servants and
Your priests who are standing before You. Have
mercy on the world and save Your people from any
hardship. Abide in them and accompany them. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

We ask You, O Lord, to guard us from all evil
and to have pity on Your creation and all the people,
for the eyes of everyone wait upon You, for You give
them their food in due season. O You who give food
to all flesh, the hope of those who have no hope and
the help of those who have no helper. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who looks to the humble with watchful
eyes of protection, Who saved Joseph from his
master’s wife, set him over Egypt, and spared him
the days of tribulation. O You, Who made his
brothers and his father come, kneel down before him
and take from him wheat for the sustenance of their
children and their cattle. We, likewise, bow down
and kneel before You and thank You, O our Creator,
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and sustainer of our lives, for everything, concerning
everything, and in everything. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Lord, the Word of God, the Father, who works
through the Law, the prophets, and the Old
Testament, and perfects them; save Your people from
all tribulations and manage their lives according to
Your good will. Save us from famines and calamities.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O You, who supported the people of Israel for
forty years in the desert of Sinai, having no houses or
storehouses, now O Lord, protect Your people,
support them and bless their homes and storehouses
with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who accepted the prayer of Elijah the
Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit.
And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in
the house of the widow, accept the prayers of Your
people through the intercessions of Your Holy Saints
and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God, with eyes full of mercy, have compassion
on the world and bless their crops and their
storehouses, even the little that they have. Raise the
waters of the rivers according to their measures and
give good temper to the air. Bless the rivers of our
countries this year and every year. Give joy to the
face of the earth and sustain us the sons of men. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O You, who accepted the repentance of the
Ninivites, when they fasted and received the
confession of the right thief on the cross, likewise
make us worthy to please You and to gain Your
compassion crying and saying: Remember us, O
Lord, when You come into Your kingdom. Accept
the repentance of Your servants, their confessions,
their fastings, their prayers and their offerings, which
are offered on Your Holy altars; an accepted incense
and have mercy on them. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and
Physician of souls and bodies, who tested His servant
Job, healed him from his calamity and recompensed
him with more than what he had; have mercy on
Your people and save them from all calamities,
tribulations, and hardships, O You the supporter of
those who trust in You. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, the Word of the Father, who
sanctified His holy disciples, washed their feet and
made them leaders of the believers and guide of faith,
who through them satisfied the yearning souls, and
taught them to pray saying: Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation but deliver us
from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O miracle and wonder worker, Who fed
thousands with the five loaves, raised the dead, and
blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O
Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades,
and all the works of Your servants. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O Lord, save Your people and protect them with
the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of
the Christians in the whole world, and soften the
hearts of their rulers towards them. Fill their hearts
with compassion towards our brethren the poor and
the needy and take away from them all evil. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who entrusted us with Your Holy
covenant, Your Body and Blood on the altar by the
work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and
commanded us, saying: Do this in remembrance of
Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, have mercy on Your people
and the successor of Your Apostles. Give blessing to
the fruit of the earth, and gladness to the heart of man
through abundance of fruits and blessings. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Begotten of the Father, Who was incarnated
from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who
said unto His Holy Apostles: “Go and preach all
nations, baptize them and teach them all things that |
have commanded you. | am with you always, even
unto the end of the world.” Be also with Your people
who cry unto You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O forgiver of sins and bestower of good things,
forgive the sins of Your people and cleanse them
from all uncleanliness. Wash them from all deceit
and keep them from bearing false witness and all
slander. Take away from their hearts all evil thought,
unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

You are the rampart of our salvation, O Mother of
God, the invincible fortress, bring to naught the
counsels of the adversaries, and turn the afflictions of
your servants into joy. Defend our cities, fight for the
Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of
the world and the churches. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of mercy and compassion, Lord of all
consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not
for our evil deeds, nor for the multitude of our sins.
Be not angry with us, nor let Your anger endure
forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O
God our helper. Protect the world from death,
scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all
fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

For the sake of our protection under Your mighty
Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the
life of our honored father, our Patriarch Papa Abba
(...) [And his partner in the apostolic liturgy, our
father the metropolitan (bishop), Abba (...)]. Confirm
him in his See for many years and peaceful times.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, we ask of Your goodness and
Your great mercy to keep for us the life of our
fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs,
the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of
Your flock, give protection to the priests, purity to
the deacons, strength to the elders, understanding to
the young, chastity to the virgins, asceticism to the
monks and nuns, purity to the married, and protection
for women. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

Also, we ask for the safe return of the travelers,
the support of the widows and orphans; abundance
for the poor, those who are in debt, pay their debts
and forgive them; and those who are in prisons and
distress, release them. Heal the sick and repose those
who departed. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of our saintly Fathers, neglect not those
whom You have created with Your Holy hands. O
You who showed forth Your love to Mankind, accept
from Your Mother intercession on our behalf and
save us. O You, the Savior of the humble, forsake us
not, neither renounce us unto the end, for the sake of
Your Holy Name, and for the sake of Your beloved
Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob;
forswear not Your covenant with us, nor deprive us
of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad [ g cnlial) AL 9 4 o

PnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pld) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D wHn: DarHrova 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlxpl(;'roc:

cpHE-:Tmag;q \emE:Tmpoc: exedouden

SWAREEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €A€EHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CHOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol &l g aa )
Jb A 1i ) Agitaal) a3 o
A,

The priest says the following benediction

lHcove Hlkplc*roc Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKaa deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

]TICT&TPOC €0BHTEN.

Gqébnow E-:pon BEN CHOT NIBEN
UITNETVATIKON: hTeqepBoﬁem E-:pon:
NTeqxeK TTACY A €60%AR NAN €BOA
Erreq'ranon \eEppaggl Erreq&nac*racnc
€607ah: ﬁawnn(‘g E{ponm NEN

2ANCHOV NZ;IPHNIKON.

SITEN NI'T2,0 New NITwBR2, ETecfpl
HUDOT Z)&pon NCHOW NIBEN: NX€
TenboIC NNHR THpPEN TeebTOKoc
€60vaB Tasia Uapra: new ﬁxopoc
THpPY NTE NIASTEAOC: NEW
NITIATPIAPICHC NEw mﬁpocpHTHc: NEN
NIATIOCTOAOC NEX NIMAPTYPOC NEW

NIOUHI NEYW NIAIKEOC: NEW

Ll 48 ll LSl Ly

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
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NICTP&‘?POCDOPOC N€EY NIACKHTHC New
NIOMOAOTITHC NEW NI&N&X‘(DPITHCZ NeW
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTaeo0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEXM TOVROHOIA s.g(.t)]'[l NELAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEWWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx01 NEW THIWOT NEL

TCUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

ILi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOTI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTen den OTIPHNH: :l'é;PINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw NevwaTI cow.

of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Wednesday of the Holy Pascha
dudiad) dsad) ¢ slag V) g

The First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha

NN\

Iﬂ'axn Z ;JJTI\G&OO“' anq‘TO‘t‘ E\I‘TG mMacYa €60vaB
dutiall ddad) (e slag V) a9 e (A Y ALl

Prophecies of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dusial) Adadl cpa slag Y ags (s (A 9Y) Ao Ll i g

ben Eppzm ubIwT New Hggl—lpl New
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTE Faxm A WTIEZ007
MTCTOT NTE THTTACKA €00%AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNEZ. DUHN.

€Bo2 Ben MMiaozoroc NTe UwwcHe
mﬁpocpHTHc: %peneq&now €6807aR:

WO NEVAN ALHN ECJXWM M0C.
IMaoz02oc17:a -7

002, ACTWNC Nx€ TCYNATWTH
THpC NTE NENWHPI hﬁlcpau?x €BoA BeN
}rg;aqe NTe NCINA KATA
NO‘K‘HAPGHBOZH €BO 2ITEN TICAX!
ull6oic: ovoz, aveiKoT den Pagazin:

NE VUON VWOT VTTIAAOC GGPO‘K‘qC(!J.

Exodus 17: 1-7
7-1:17 g oA

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 17: 1-7

Then all the
congregation of the children
of Israel set out on their
journey from the
Wilderness of Sin,
according to the
commandment of The Lord,
and camped in Rephidim;
but there was no water for
the people to drink.
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Maq2wory nxe mAaoc elwvcHe
0702, NATX® V0C NAC] X€ BANWOT
NaN 2iNa NTeNcw: Trexe UwveHe Nwow
x€ €0B€0T TETENZWOTY) I—:pm: 0702,

eoBeov TeTenoOwNT wllbolC.

f)lq?Bl A€ NX€ TAAOC 0¥02,
mkpenpen nca UwvcHe evxw waoc:
%€ €6BEOT AKENTEN Eﬁ(‘gwl €BoA BeN
XH1 €500BeN NeW NENWHPI New

NENTEBNWOT!I NTEN THAI.

&qw(‘g A€ enywi 2a ITooic Nxe
UwvcHe ez puoc: xe o Te Tnaale
VTMAZOC: X€ €TI KEKOFXI CENAZIWNI

€EXWI.

0vo2, exe MGoic ullwvcHe: xe
2Bou) daxwe WIAAOC: 0702, 61 NEVAK
€BOA BEN NIFEANOI NTE THAAOC NTE
ﬁlcpanx 0702, m\g)BwT C})HE—ZT&KM&(‘Q

Proa lwoq 617 E:Z)pm DHEN TEKKIX.

DANOK €1 €021 MUAT BAXWK EXEN
TneTpA deN ‘prHB: 0702 eK%neg;
TneTpA: eqéf €BOA NSHTC 0T MWOT
eqécw NX€ TIAAOC: 0702, zqu\pl
lmanpw]‘ nxe UwvcHe umeneo

NNGN(‘QHPI lzﬁlcpzu-l?x.

Aqtpen Eppan QTN €TE MUAT

X€ in-(!)NT NeW }I?J(!)O‘FEQ ;\I'TG NGN(‘QHPI

Therefore, the people
contended with Moses, and
said, “Give us water, that
we may drink.” And Moses
said to them, “Why do you
contend with me? Why do
you tempt The Lord?”

And the people thirsted
there for water, and the
people complained against
Moses, and said, “Why is it
you have brought us up out
of Egypt, to kill us and our
children and our livestock
with thirst?”

So Moses cried out to
The Lord, saying, “What
shall 1 do with this people?
They are almost ready to
stone me!”

And The Lord said to
Moses, “Go on before the
people, and take with you
some of the elders of Israel.
Also take in your hand your
rod with which you struck
the river, and go.

Behold, I will stand
before you there on the rock
in Horeb; and you shall
strike the rock, and water
will come out of it, that the
people may drink.” And
Moses did so in the sight of
the elders of Israel.

So he called the name of
the place Massah and
Meribah, because of the
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nnlcpan?x xe avoenT [I00I1C €vxWw
wuoc xe€ an [looic WOT NSHTEN QJaN

LB UON.

Ovwor /\}f%p/ac €607aB [lenmorf
YA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN.

contention of the children of
Israel, and because they
tempted The Lord, saying,
“Is The Lord among us or
not?”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Proverbs of Solomon 3:; 5-14
14 — 5 :3 Slasba JUal

€BoA dHeN ll_lmapouua NTE
Co20umN TUTIPOPHTHC: EPETIEC CLOT
€607aB: QWITI NEVAN AMHN €XW

2890C.

Himapora nre Codouwn TIE-IA

Wwm ?:pe 2,6HK H ePnovT Sen
TIEKZHT THPC[: 0¥02 lmepb' 1C1 MOK

G&PHI €XEN TeKCOPIA.

”%PHI HEN NEKMWIT 'THPO‘K‘ OTWN,
€BOA 2INA NTOVCOTTWN NEKMWIT 0702,

NTOTWTEN 010 pom Nxe NEKOAAATX.

Unepujwri ekor NCaBe Nak
VUATATK: AAAA &pl&O‘]‘ BaT2H
uDnovT 0702 piKi: €BOA 2.4 TET2WOT

NIBEN.

ToTe ovTanbo nagwm

VTTEKCWLA NEL OTOVAXAI NNEKKAC.

A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 3: 5-
14

Trust in The Lord with
all your heart, and lean not
on your own understanding.

In all your ways
acknowledge Him, and He
shall direct your paths.

Do not be wise in your
own eyes; fear The Lord
and depart from evil.

It will be health to your
flesh, and strength to your
bones.
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&INA NTOT102, NX€E NEKTAMION
€BoA deN TMAWAal NTE 0¥COT0. 0702

NEKZ,PWT NTOVHONPEN B€N TIHPI.

MagHpr hnepep KOVEI N2HT BeN
tcBw nTe M6oic: ovhe imepBw?\ €BOA

€JCOI 0K,

DH sap eTe [6oic uer imoq
(‘gaq*l'éﬂw NAC): WACJEP MACTISTOIN A€

;\I(‘QHPI NiBeN %Teql‘l&(‘gOlTO“‘ E—:poq

WovNaTY uTIpwLI €TAGXIVI
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Nanec sap eepleﬁgng dEN oAl
€20TE 2aN a2Wp NNO%A 2,12aT:
CTAHOVT €2,0T€ 2ANWNI ENAYE

NCOTENOT.

Ovwor /Qf%p/ac €607aB [Tenmorf
YA ENES NEU YA ENES NTE NIENES,

THPOT. D UHN.

Honor The Lord with
your possessions, and with
the firstfruits of all your
increase.

So your barns will be
filled with plenty, and your
vats will overflow with new
wine.

My son, do not despise
the chastening of The Lord,
nor detest His correction.

For whom The Lord
loves, He corrects, just as a
father the son in whom he
delights.

Happy is the man who
finds wisdom, and the man
who gains understanding.

For her proceeds are
better than the profits of
silver, and her gain than
fine gold.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Hosea 5: 13-15, 6: 1-3
3-1:615-13:5 49

€Bo2 den Wcle TUTIPOHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WWTTI NEMAN

AMHN €YXW 14900C.
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Ovo2 agnaw NXE€ €dpen \eneqt‘gwm
0702, lov2a emejuKag, N2HT: 0702,
aquenac] NXE€ €dpent New 2aN
N cevpioc 0v02 aqovwpn N2AN
ﬁpecB‘rc e,aﬁowpo Nlapm: 0702, heoq
lmeq Z‘gxenxon NTOTXE OHNOT 0702,
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HEN BHNOY.

Xe ovHI anoK TFoi ;.QEDPH‘T NO%
TIANBHp ﬁﬁcppeu: NeM leppH'l' NOTNOTI
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BEN TUWIT NTE N1k cevpioc hE})pH‘l‘
NOTAAROI ECXWNT €C2,0KEP: 0702 ANOK
Trazwaen 0v02 TNageENH! 0702
TNaWAL 0702, Bmeq Ww Nxe€

pHeoNaCWT.

0702 TNAWENHI 0702 NTATACE0
VTAINA WATOTTAKO: 0702 CENAKW'T
NCATIA2,0 BEN NOT2,0ZX2€X: CENAI 2A Ol

ETAW L0C.

A reading from Hosea
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Hosea 5: 13-15, 6: 1-3

When Ephraim saw his
sickness, and Judah saw his
wound, then Ephraim went
to Assyria and sent to King
Jareb; yet he cannot cure
you, nor heal you of your
wound.

For I will be like a lion
to Ephraim, and like a
young lion to the house of
Judah. I, even I, will tear
them and go away; | will
take them away, and no one
shall rescue.

I will return again to My
place till they acknowledge
their offense. Then they will
seek My face; in their
affliction they will earnestly
seek Me.”
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Xe vapen WeNan 0702 NTEN
Taceon 2a Ilboic [lennovi: xe Neoq
AR WAEY 0702 E{N&T&?xﬁ o: E{NA(‘gapl

0702, E{Naepcpaépl ON.

YNATOTXON MENENCA €2,007 CNAY:
HEN TIIER,007 VA2 W)ouT
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0702, TENNAENI 0702, TENNAGOXI
encoven MGoic: udpHT Nean aTooT!
€CJCEBTWT ENEXENT: 0702 ECJEl NAN
uPpHT NOTHOTN 20T NYOPT New
07BAE 2IXEN NOTKAZ.

Orwor &j%p/ac €607a8 lMennory
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Come, and let us return
to The Lord; for He has
torn, but He will heal us; He
has stricken, but He will
bind us up.

After two days, He will
revive us; on the third day
He will raise us up, that we
may live in His sight.

Let us know, let us
pursue the knowledge of
The Lord. His going forth is
established as the morning;
He will come to us like the
rain, like the latter and
former rain to the earth.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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A Homily of St. Shenouda the Archimandrite
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j]'xw VTTAICAXI 0702 N"]’N&X&q AN
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O‘I‘;.!'TON NATAZE NIPGqGPNOBI.

A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessings be with us. Amen.

I tell you this and
confirm it. Do not imagine
that after cutting the wheat
from the chaff, that the
sinner will have relief.
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€qWWT: BN TER,007 €TE E{NM})(DPK
€BOA N2€ NICA MTIET2w0T SeN ouHT
NNIBMHI: MPNAT ETOTNAZION!
lepeqepnoﬂl é%pm \eTé,pw Nkpwn
€00.02,.

le ipe PnovT o1 hEppHT Bmlpwm:
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DrovT sap Naep}rwﬂt‘g NO% 2INa NTE€
oval %pow&) imoq: 1e NTeq WeNaY
NOTCAXI €RHA écpan lmma*rq: €x0¢
€VCOTT 21pW NOYW®WT: X€ W GHETT2AM
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| say to you that
according to the testimony
of the Books, as for the
angels and archangels, they
will remain silent. So also
will the saints be. And the
judgment for God will be
decisive and final in the day
where they separate the evil
doers from the righteous;
and immediately throw the
sinners in the firey furnace.

Does God need a
counselor or a companion to
advise Him like us? What
can God forget that
someone else may
remember? Or can ask God
about anything else other
than these words; that it
may be said in one voice:
Your rules are just O Lord
who rewards everyone
according to his deeds. It is
not us who would remind
God of these things. It is
rather He, the Father of all
mercies, who remembers.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,
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[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN. D UHN.

A0Z0A0TIA NTE TAXT & MTIEL00%
VT TOY NTE THTACKA €607AR:
EPETIECCLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNe2. DHN.

A PITEN New z}‘(ya NXOC DeN

0‘3“(_1/677?;110 T’

IliAaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
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TTENWIK ;‘ITG P&C“l' VHIY NaN ;,QCPOO‘F.

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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ben Hlxpl(;'roc lncowe Ilenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOW New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te TxXou New TWOT NEW
THCHOT NEM THAMARI (YA ENER: AVHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NEW THIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:
[Ta6oic IHcove HIXPICTOCZ H&C(!)‘THP

NasaeocC.

Owk Te Txou New TWOT New

THCUOT NEW TIIA VAR (‘Q& €NE2,. N UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FeN

0‘7;(!}6‘”&‘110 7.

Xe [eNiwT €THEN NIPHOVI ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
duial) Aduad) cra plag Y ags (pa (A Y ALl g
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NTE O po exnaiaT: IT6oic Naxep

NICOONI NT€ NIEBNOC €BOA: 0702

E{N&(‘goggq ;\INIMOKHGK ;‘ITG 2ANAA0C.

A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 51: 4, 33: 10

That You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.
The Lord brings the counsel
of the nations to nothing;
He makes the plans of the
peoples of no effect.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
M iatene (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kvpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

;ga.«fm

Cnialiana (985 o Jal (e
gl uiiall ) £ lad
) siaal] Ligll 5 Ly 000
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Gospel of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dial) Al ¢ slag Y ags (0 (A 9Y) ALl Jaad)
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ASI0%7.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.
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John 11: 46 — 57

But some of them went
away to the Pharisees and
told them the things Jesus
did.

Then the chief priests
and the Pharisees gathered a
council and said, “What
shall we do? For this Man
works many signs.

If we let Him alone like
this, everyone will believe
in Him, and the Romans
will come and take away
both our place and nation.”

And one of them,
Caiaphas, being high priest
that year, said to them,
“You know nothing at all,

nor do you consider that
it is expedient for us that
one man should die for the
people, and not that the
whole nation should
perish.”

Now this he did not say
on his own authority; but
being high priest that year
he prophesied that Jesus
would die for the nation,
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and not for that nation
only, but also that He would
gather together in one the
children of God who were
scattered abroad.

Then, from that day on,
they plotted to put Him to
death.

Therefore, Jesus no
longer walked openly
among the Jews, but went
from there into the country
near the wilderness, to a
city called Ephraim, and
there remained with His
disciples.

And the Passover of the
Jews was near, and many
went from the country up to
Jerusalem before the
Passover, to purify
themselves.

Then they sought Jesus,
and spoke among
themselves as they stood in
the temple, “What do you
think--that He will not come
to the feast?”

Now both the chief
priests and the Pharisees
had given a command, that
if anyone knew where He
was, he should report it, that
they might seize Him.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.
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Paschal Litanies

dday) el
MimpecBrrepoc: Priest: oAl
. s In the name of the Sl Al
ben dpan Njﬂ"rplac. Trinity.

Miaoc: People: R
. The one in essence. <8 Shasall
NOT00%CIOC. )

IMimpecBrTepoc: Priest: s ALY

The Father and the Son. O @Y
PiwT New Hgngl.
Miaaoc: People: el

New ITimnevva esovab.

And the Holy Spirit.

et 7 gl g

HlﬁpecB'rTepoc: Priest: ) :C:Mﬁ}
o O the true Light, oiiald) il Lgl
[Ti0vWINI NTA PUHI. )
Miaoc: People: A
Who gives light. s g
DHeTeporwINI. )
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: :Calsd
To every man. Obed) 1
Gpwm NIBEN.
Miaaoc: People: -
Coming into the world. Al ) e

€eNHOT €TIKOCLOC.

Exposition of the First Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha

LﬂM\M‘OAPWJ%\?ﬁOﬁ&j‘Y\kw\ -

Priest:

The exposition of the First Hour of the Day of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

As the Pharisees gathered together and said to one
another: What can we do. This man is doing many
miracles and supernatural things. If we leave Him
alone, all the people will believe in Him; then the
Romans will take our place.

74

1Calsl
Bl (e sl Y agy (e (A dslidl £k
(ol Ll gl 5y il

sl

Ol Ldany agudany il g () gy A1) paianld
Gl geay Jal) 138 (b fAaial 1) La

(b Ol 4y Cra g oUS 5 () 9 8 S quilae
Minda ga (1938 9 (4 gaila g )



One of them, who is Caiaphas, the high priest of
the Jews said: ‘It is expedient for us that one man
should die for the people, and not that the whole
nation should perish.” And from this moment on they
conspired to kill Jesus.

Jesus went to a village in the wilderness and
stayed there with His disciples. And it was about the
time of the feast of the Jews, who sought to kill Him

Verily it was a fulfillment of the prophecy of
Isaiah: “Alas, sinful nation, a people laden with
iniquity, a brood of evildoers, children who are
corrupters... The ox knows its owner and the donkey
its master’s crib; but Israel does not know, My people
do not consider that | am their creator. Therefore,
they shall be with their children in Hell - their home
forever.”
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Conclusion of the Exposition

CJM\ eui a4
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: _ :oaed)
. Christ our Savior, Lalia o)
Hlxproc HGNC(!)THPZ
Iiaaoc: People: rrdl
. . has come and has borne e alligela
AQl AQWETTHKAR,: suffering,
MimpecBrrepoc: Priest: _ _ ;A
. that through His Passion, AVl S
2INa DEN NEUKATY: i
Mi2aoc: People: i)
. . He may save us Laldy
NTEYCW'] 10N,
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: o :C’“m}
. Let us glorify Him, Lodaaila
Uapew]‘wo‘maq:
Mi2aoc: People: )
. and exalt His Name, Aanl 2d 4 g
TeNOICIH VTEGPAN:
IMimpecBrrepoc: Priest: i ;A
for He has done mercy Aaa ) Lina a4y
%€ ACEPOTNAI NEVAN: towards us,
MiAxoc: People: U VA
. according to His great Adaa ) ad
KaTa TieqNIg) T NNal. mercy.
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The Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dwtial) ddadl) (ha slag ) ass (ra QA de L) < g8

ben Eppz\N uhIwT New TIyHpr new
Mimnevua eooval. OvnovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTE Faxm T MTE200%
NI TOY NTE THTACKA €607AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNe2. DHN.

€B8o2 Ben [Miaozoroc NTe UwvcHe
mﬁpoc})HTHc: Epenequo‘r €607aR:

WO NEWAN ALHN €KW 1B0C.
Iliaoz020c 1517 - KB

ben mxin bpecbapa&)xw NMAAOC
€BoA: lmeqf)' IMOIT FAXBOT NXE
Drovt Ben epuwrT uDTAICTING xe€
NACJENT TI€: anxoc sap nxe [Goic:
%€ WHTIOTE }rreq 0TWN ﬁéqu NX€
TMAAOC AWANNAT €0TTIOAE10C

;\I‘TGqTKO‘Tq \GQJPHI \GXHL!L

Exodus 13: 17-22
22 - 17 :13 z s A

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 13: 17-22

Then it came to pass,
when Pharaoh had let the
people go, that God did not
lead them by way of the
land of the Philistines,
although that was near; for
God said, “Lest perhaps the
people change their minds
when they see war, and
return to Egypt.”
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N bnovt Taceo MMAAOC ePLWIT
€TXAXW® ‘el’)pm epron N(‘gape: deN
TXWOT A€ MVAL, TIOT \&NGN(‘QHPI
LQHICP&H?& \eépl-n 16RO BEN TIKAZ!

NXHuL.

.‘)lq&ﬁu A€ Nxe UwvcHC NNANKAC
nTe locH) Newaq: den O‘r&mgg Tap
alweHd TapKo ﬁnem‘ngl ;JHICP&H?\
€CxW® VOOC: XE DEN OTXEN ﬁg)lm
E{Naxen TI€ TENW)INI nxe [6oic épreN

WAl NNAKAC NEMWTEN.

D VTWOTNOT A€ NXE NENWYHP!
i!Hle&H?x €Bo Fen Coxwe aATHWYY!

\ebpm deN Ooon daTen ﬁ(‘gaqe.

ProvT Ae Naquwwi Faxwov den
ME2,00% HEN OVCTYAAOC NOHTTI
€TALWOT EPVWIT: ETEXWP A€ deN

OFCTFAAOC NYPWY.

Unaan‘mK NX€ TICTYAAOC NOHTI
HEN TTIER,00% 0702, TIICTYAAOC N)Cpwar

ilTIl\GX(DP& ,\!,!TIG;!OO ,\!,!Tll?x&OC 'THP(‘_I.

Ovwor /Qf%p/ac €007aB Ilennory
YA ENES NEM YA ENES NTE NIENEZ,

THPO?. D UHN.

So God led the people
around by way of the
wilderness of the Red Sea.
And the children of Israel
went up in orderly ranks out
of the land of Egypt.

And Moses took the
bones of Joseph with him,
for he had placed the
children of Israel under
solemn oath, saying, "God
will surely visit you, and
you shall carry up my bones
from here with you."

So they took their
journey from Succoth and
camped in Etham at the
edge of the wilderness.

And The Lord went
before them by day in a
pillar of cloud to lead the
way, and by night in a pillar
of fire to give them light, so
as to go by day and night.

He did not take away
the pillar of cloud by day or
the pillar of fire by night
from before the people.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Son of Sirach 22: 7-18

18 -

€Bo2A en lHcow ﬁngl NClpax
mﬁpoc})HTHc: \epenequov €0607aB:

WWTT NEVAN AVHN EYXW® BROC.
Cipax KB: 7 -1

DHeT FcBw Tap NOvCOX ejor
mppH']' VPHETTEY PEAX €PEAK: NEW
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0T TNIW GqEJOP(A).

PHeTCALI New 0vcox aqjor upHt
MPHETCAXI NEW OFAI €2 FNIL: 0F02,

THAE WAYXOC K€ OF ETYOT.

Prar exen O‘I‘PGC{M(DO‘FT X€ AW
NCW{ UTUOTWINI: 0702 PIMI €XEN 0TCOX

XK€ AYWW ﬁcwq NTueTcaBe.

Nane OVPII EXEN OTPEYUWOTT XK€
ACUTON B0 MWND A€ LTIcoX

2WOoT €20TE TIEYLOT:

Wawq NE2,00% T TI2HRI Norpeq
VWOTT: PATICOX A€ NIW THACEBHC TI€
neqi\e,l THPY imep ep&(‘gan NCAXI NEQ

0¥COX.
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 22: 7-18

Who teaches a fool is as
one that glues a potsherd
together, and as he that
wakes one from a sound
sleep.

He that tells a tale to a
fool speaks to one in a
slumber: when he has told
his tale, he will say, What is
the matter?

Weep for the dead, for
he has lost the light: and
weep for the fool, for he
wants understanding.

Make little weeping for
the dead, for he is at rest:
but the life of the fool is
worse than death.

Seven days do men
mourn for him that is dead;
but for a fool and an
ungodly man all the days of
his life.

Talk not much with a
fool, and go not to him that
has no understanding:
beware of him, lest you
have trouble, and you shall
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TIECPAN 2w €BH €TICOX.

CuoTen Ngal 5&0‘3"(‘9(,0 NeW
0T210T. NEM OVTAX MBENITII €2,0TE

O‘K‘P(.O)JJ NATZ2HT.

UEppH'I' NOTAAXAEX Ngge €CUHP
BEN OTKWT }mequ BEN OTUONVEN:
dai e hE}JpHT NOTZHT € TAXPHOVT
€X€EN 0VCOO NI NEW OVSHT €Y TAXPHOVT
exen ovaeri nkaT Nvecjepzot wa

ENE2,.

UEppH']' WITCAXI NOTXO! €CO€?,:
hEppHT N2AN KAQ) 2IZEN 0FTVA €2CA
ﬁ(‘gwl hnomepl NAZPEN BHNOT NIBEN:
dal e ;.QE}JPH'I' NOTZHT NXWB: New
0TIETI NCOXB: NNecjept Nazpen 20

NIBEN.
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never be defiled with his
fooleries: depart from him,
and you shall find rest, and
never be disquieted with
madness.

What is heavier than
lead? And what is the name
thereof, but a fool?

Sand, and salt, and a
mass of iron, is easier to
bear, than a man without
understanding.

As timber girt and
bound together in a building
cannot be loosed with
shaking: so the heart that is
established by advised
counsel shall fear at no
time. A heart settled upon a
thought of understanding is
as a fair plaistering on the
wall of a gallery.

Pales set on a high place
will never stand against the
wind: so a fearful heart in
the imagination of a fool
cannot stand against any
fear.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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D MHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X VHN.

A0Z0AOTIA NTE TAXT § MTTIE2007
BT TOY NTE TMACYA €607AR:
EPETIECYCLOT €60TAR: WYWTII NEMAN

THPEN Wa €NEZ. DUHN.

eﬂ/)/ TeN I\Y€,¢H\T‘(_t/d I\}KOC Jen

09“(‘1/6778\1!0 T

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
VapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:
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€30%N Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%¥.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI (A ENEZ: AMHN:
[Taborc Incowe Mixpictoc: MacwTHp

NaSaeo0cC.

OwK Te Tx0u NeW THIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI B)A ENEZ. D UHN.

.le/ TEN I\YGHI\T‘QA I\VK oc JeN

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI ...

ddal) daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dudiall diad) (e plag Y1 gs Cpe AN Ao L) | 4 3a

WBarvoc T® AaviAa

Fidvoc u & a

NacNHOw €50%N Tl ENAT NAC] CAXI
NOTUET EPAHOT: 0702, TIEYRHT
atewort NAC NOTANOLIA: WOTNIOT
NIATE pHEBNAKAT EXEN OFEHKI New
0 WB: BEN TIE2007 ET2WOT

eq\ena&neq nxe TT60ic. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 41: 6, 1

And if he comes to see
me, he speaks lies; His heart
gathers iniquity to itself;
when he goes out, he tells it.
Blessed is he who considers
the poor; The Lord will
deliver him in time of
trouble. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M it (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

e

Orfiadan 088 ¢ Jal (e
Juu s, asiall JadY) laad
) siaall (Lighl 5 Ly 00
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Gospel of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dudial) dad) cra slag Y a g e 4G Ao Lad) )

OvanasNwcIc RO HeN
TETATTEAION €807a8 KA TA A0OTKAN

ATIO.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.
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Luke 22: 1-6

Now the Feast of
Unleavened Bread drew
near, which is called
Passover.

And the chief priests and
the scribes sought how they
might kill Him, for they
feared the people.

Then Satan entered
Judas, surnamed Iscariot,
who was numbered among
the twelve.

So he went his way and
conferred with the chief
priests and captains, how he
might betray Him to them.

And they were glad, and
agreed to give him money.

So he promised and
sought opportunity to betray
Him to them in the absence
of the multitude.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.

The Father and the Son.
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Exposition of the Third Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha

dutiall diad) cra slag Y1 a g (e AN delid) 2 )k

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Day of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

When the Feast of the Unleavened Bread, which is
the Passover of the Jews, was near, the scribes and the
chief priests sought how they might kill Jesus, but they
did not know what to do because they feared the people.
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But Satan found himself a place in the heart of his
companion Judas Iscariot, who was counted among the
disciples, but was a Satan; as The Lord described him.

He went to the chief priests and the Sadducees to
make a deal to deliver The Lord Jesus to them. The evil
natured disciple discussed with his evil friends how to
deliver to them the Savior of the World. They were
more than pleased to pay him silver so that he may
deliver The Lord Jesus to them in the absence of the

people.
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Conclusion of the Exposition

C#\e\ﬁiéﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 14: 13-31, 15: 1

And Moses said to the
people, “Do not be afraid.
Stand still, and see the
salvation of The Lord,
which He will accomplish
for you today. For the
Egyptians whom you see
today, you shall see again
no more forever.
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Neqé,ewp.
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The Lord will fight for
you, and you shall hold
your peace.”

And The Lord said to
Moses, “Why do you cry to
Me? Tell the children of
Israel to go forward.

But lift up your rod, and
stretch out your hand over
the sea and divide it. And
the children of Israel shall
go on dry ground through
the midst of the sea.

And | indeed will
harden the hearts of the
Egyptians, and they shall
follow them. So I will gain
honor over Pharaoh and
over all his army, his
chariots, and his horsemen.

Then the Egyptians
shall know that I am The
Lord, when | have gained
honor for Myself over
Pharaoh, his chariots, and
his horsemen.”

And the Angel of God,
who went before the camp
of Israel, moved and went
behind them; and the pillar
of cloud went from before
them and stood behind
them.

So it came between the
camp of the Egyptians and
the camp of Israel. Thus it
was a cloud and darkness to
the one, and it gave light by
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night to the other, so that
the one did not come near
the other all that night.

Then Moses stretched
out his hand over the sea;
and The Lord caused the
sea to go back by a strong
east wind all that night, and
made the sea into dry land,
and the waters were
divided.

So the children of Israel
went into the midst of the
sea on the dry ground, and
the waters were a wall to
them on their right hand and
on their left.

And the Egyptians
pursued and went after them
into the midst of the sea: all
Pharaoh’s horses, his
chariots, and his horsemen.

Now it came to pass, in
the morning watch, that The
Lord looked down upon the
army of the Egyptians
through the pillar of fire and
cloud, and He troubled the
army of the Egyptians.

And He took off their
chariot wheels, so that they
drove them with difficulty;
and the Egyptians said, “Let
us flee from the face of
Israel, for The Lord fights
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for them against the
Egyptians.”

Then The Lord said to
Moses, “Stretch out your
hand over the sea, that the
waters may come back upon
the Egyptians, on their
chariots, and on their
horsemen.”

And Moses stretched
out his hand over the sea;
and when the morning
appeared, the sea returned
to its full depth, while the
Egyptians were fleeing into
it. So The Lord overthrew
the Egyptians in the midst
of the sea.

Then the waters
returned and covered the
chariots, the horsemen, and
all the army of Pharaoh that
came into the sea after
them. Not so much as one
of them remained.

But the children of
Israel had walked on dry
land in the midst of the sea,
and the waters were a wall
to them on their right hand
and on their left.

So The Lord saved
Israel that day out of the
hand of the Egyptians, and
Israel saw the Egyptians
dead on the seashore.
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Thus Israel saw the
great work which The Lord
had done in Egypt; so the
people feared The Lord, and
believed The Lord and His
servant Moses.

Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord, and
spoke, saying: “l will sing
to The Lord, for He has
triumphed gloriously!”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Son of Sirach 23: 7-14 (19 in Arabic version)
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 23: 7-14

Listen, my children, to
instruction concerning
speech; the one who
observes it will never be
caught.

The sinner is overtaken
through his lips, the reviler
and the arrogant are tripped
by them.
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Do not accustom your
mouth to oaths, and do not
habitually utter the name of
the Holy One.

For as a servant who is
continually examined under
torture will not lack bruises,
so also the man who always
swears and utters the Name
will not be cleansed from
sin.

A man who swears
many oaths will be filled
with iniquity, and the
scourge will not leave his
house; if he offends, his sin
remains on him, and if he
disregards it, he sins doubly;
if he has sworn needlessly,
he will not be justified, for
his house will be filled with
calamities.

There is an utterance,
which is comparable to
death; may it never be found
in the inheritance of Jacob!
For all these errors will be
far from the godly, and they
will not wallow in sins.

Do not accustom your
mouth to lewd vulgarity, for
it involves sinful speech.

Remember your father
and mother when you sit
among great men; lest you
be forgetful in their
presence, and be deemed a
fool on account of your
habits; then you will wish
that you had never been
born, and you will curse the
day of your birth.
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Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 83: 2,5

For behold, your
enemies make a tumult; and
those who hate you have
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We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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ATION.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.
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John 12:1-8

Then, six days before
the Passover, Jesus came to
Bethany, where Lazarus
was who had been dead,
whom He had raised from
the dead.

There they made Him a
supper; and Martha served,
but Lazarus was one of
those who sat at the table
with Him.

Then Mary took a
pound of very costly oil of
spikenard, anointed the feet
of Jesus, and wiped His feet
with her hair. And the house
was filled with the
fragrance of the oil.

Then one of His
disciples, Judas Iscariot,
Simon’s son, who would
betray Him, said:

Why was this fragrant
oil not sold for three
hundred denarii and given
to the poor?

This he said, not that he
cared for the poor, but
because he was a thief, and
had the money box; and he
used to take what was put in
it.
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But Jesus said, “Let her
alone; she has kept this for
the day of My burial.

For the poor you have
with you always, but Me
you do not have always.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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The Father and the Son.
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Christ our Lord came to Bethany six days before
Passover. They made Him a supper at the house of
Mary and Martha her sister. Among those present was
Lazarus whom He had raised from the dead.

Martha his sister was serving them, and Lazarus
her brother was sitting with Him. Then Mary took a
pound of very costly oil of spikenard and anointed
His feet and wiped them with her hair.

Judas Iscariot was filled with evil envy and asked
deceitfully, with a heart full of bitterness and
hypocrisy: “Why was this fragrant oil not sold for
three hundred denarii and given to the poor?” This he
said, not that he cared for the poor, but because he
was a thief, and had the money box; and he used to
take what was put in it.

The Savior responded saying: “Let her alone; she
has kept this for the day of My burial. For the poor
you have with you always, but Me you do not have
always.” Let us come close to he Lord, wash His feet
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with our tears and ask Him to grant us the forgiveness e ) agling
of our sins according to His great mercy. ) )
Conclusion of the Exposition
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People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Genesis 24: 1-9
9-1:24 sl

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 24: 1-9

Now Abraham was old,
well advanced in age; and
The Lord had blessed
Abraham in all things.

So Abraham said to the
oldest servant of his house,
who ruled over all that he
had, “Please, put your hand
under my thigh,
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VAT,

and | will make you
swear by The Lord, the God
of heaven and the God of
the earth, that you will not
take a wife for my son from
the daughters of the
Canaanites, among whom |
dwell;

but you shall go to my
country and to my family,
and take a wife for my son
Isaac.”

And the servant said to
him, “Perhaps the woman
will not be willing to follow
me to this land. Must | take
your son back to the land
from which you came?”

But Abraham said to
him, “Beware that you do
not take my son back there.

The Lord God of
heaven, who took me from
my father’s house and from
the land of my family, and
who spoke to me and swore
to me, saying, ‘To your
descendants I give this
land,” He will send His
angel before you, and you
shall take a wife for my son
from there.
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And if the woman is not
willing to follow you, then
you will be released from
this oath; only do not take
my son back there.”

So the servant put his
hand under the thigh of
Abraham his master, and
swore to him concerning
this matter.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Book of Numbers 20: 1-13

€BOoA HeN TXWY NTE Hlaplenoc
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TCYNATWTH: 0702 avewovT €xeN

UwvcHe New &apwn.

13 -1 :20 2= i

A reading from the
Book of Numbers of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Numbers 20: 1-13

Then the children of
Israel, the whole
congregation, came into the
Wilderness of Zin in the
first month, and the people
stayed in Kadesh; and
Miriam died there and was
buried there.

Now there was no water
for the congregation; so
they gathered together
against Moses and Aaron.
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And the people
contended with Moses and
spoke, saying: “If only we
had died when our brethren
died before The Lord!

Why have you brought
up the assembly of The
Lord into this wilderness,
that we and our animals
should die here?

And why have you
made us come up out of
Egypt, to bring us to this
evil place? It is not a place
of grain or figs or vines or
pomegranates; nor is there
any water to drink.”

So Moses and Aaron
went from the presence of
the assembly to the door of
the tabernacle of meeting,
and they fell on their faces.
And the glory of The Lord
appeared to them.

Then The Lord spoke to
Moses, saying:

“Take the rod; you and
your brother Aaron gather
the congregation together.
Speak to the rock before
their eyes, and it will yield
its water; thus you shall
bring water for them out of
the rock, and give drink to
the congregation and their
animals.”
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So Moses took the rod
from before The Lord as He
commanded him.

And Moses and Aaron
gathered the assembly
together before the rock;
and he said to them, “Hear
now, you rebels! Must we
bring water for you out of
this rock?”

Then Moses lifted his
hand and struck the rock
twice with his rod; and
water came out abundantly,
and the congregation and
their animals drank.

Then The Lord spoke to
Moses and Aaron, “Because
you did not believe Me, to
hallow Me in the eyes of the
children of Israel, therefore,
you shall not bring this
assembly into the land
which I have given them.”

This was the water of
Meribah, because the
children of Israel contended
with The Lord, and He was
hallowed among them.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Proverbs of Solomon 1: }0—33
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A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 1: 10-
33

My son, if sinners entice
you, do not consent.

If they say, “Come with
us, let us lie in wait to shed
blood; let us lurk secretly
for the innocent without
cause.

Let us swallow them
alive like Sheol, and whole,
like those who go down to
the Pit.

We shall find all kinds
of precious possessions; we
shall fill our houses with
spoil.

Cast in your lot among
us, let us all have one
purse.”

My son, do not walk in
the way with them, keep
your foot from their path.

Surely, in vain the net is
spread in the sight of any
bird.
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For they that are
concerned in murder store
up evils for themselves, and
the overthrow of
transgressors is evil.

So are the ways of
everyone who is greedy for
gain; it takes away the life
of its owners.

Wisdom calls aloud
outside; she raises her voice
in the open squares.

She cries out in the
chief concourses, at the
openings of the gates in the
city she speaks her words:

How long, you simple
ones, will you love
simplicity? For scorners
delight in their scorning,
and fools hate knowledge.

Turn at my rebuke;
surely I will pour out my
spirit on you; | will make
my words known to you.

Because | have called
and you refused, I have
stretched out my hand and
no one regarded.
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Because you disdained
all my counsel, and would
have none of my rebuke.

| also will laugh at your
calamity; I will mock when
your terror comes.

When your terror comes
like a storm, and your
destruction comes like a
whirlwind, when distress
and anguish come upon
you.

Then they will call on
me, but I will not answer;
they will seek me diligently,
but they will not find me.

Because they hated
knowledge and did not
choose the fear of The Lord.

They would have none
of my counsel and despised
my every rebuke.

Therefore, they shall eat
the fruit of their own way,
and be filled to the full with
their own fancies.
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For the turning away of
the simple will slay them,
and the complacency of
fools will destroy them.

But whoever listens to
me will dwell safely, and
will be secure, without fear
of evil.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (A ENEZ: AMHN:
ITa6oic Icove IicpicToc: MacwTHp
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ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 41:5,7,6

My enemies have
spoken evil against me.
Against me they devise my
hurt. And if he came to see
me, he spoke in vanity; and
his heart gathered unto him
iniquity. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 26: 3 - 16

Then the chief priests, the
scribes, and the elders of the
people assembled at the
palace of the high priest,
who was called Caiaphas.

And plotted to take Jesus
by trickery and kill Him.

But they said, “Not
during the feast, lest there be
an uproar among the
people.”

And when Jesus was in
Bethany at the house of
Simon the leper,

a woman came to Him
having an alabaster flask of
very costly fragrant oil, and
she poured it on His head as
He sat at the table.

But when His disciples
saw it, they were indignant,
saying, “Why this waste?

For this fragrant oil might
have been sold for much and
given to the poor.”
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But when Jesus was
aware of it, He said to them,
“Why do you trouble the
woman? For she has done a
good work for Me.

For you have the poor
with you always, but Me
you do not have always.

For in pouring this
fragrant oil on My body, she
did it for My burial.

Assuredly, | say to you,
wherever this gospel is
preached in the whole world,
what this woman has done
will also be told as a
memorial to her.”

Then one of the twelve,
called Judas Iscariot, went to
the chief priests,

and said, “What are you
willing to give me if |
deliver Him to you?”” And
they counted out to him
thirty pieces of silver.

So from that time, he
sought opportunity to betray
Him.

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.
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Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.

112

The Father and the Son.

(SRl
g (] eul.a

sl
,¢3m1

0l
O g @Y

A
Lwtl) 7 gl g

;R

ohial) sl L

sl
L2 Y

;QMSS\
O] J21

e Al
Al e



Exposition of the Ninth Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Day of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

The mystery of your incarnation you have
concealed in our body, O Christ our God. When
Abraham, the great patriarch, the father of all nations,
learned that God the Word shall be incarnated from
his seed and when he saw that his days on earth were
numbered, and that God had blessed him, he
summoned his honest and loyal head servant.

And said to him: “Put your hand under my thigh
because | will ask you to swear by The Lord of
heavens that you will not betroth for my son Isaac a
wife from this land on which I dwell. But, go to the
land of my fathers and take for him a wife from there,
from my people and from my fathers’ race. Take the
matter very seriously.”

The servant asked wisely: Master, what if the
woman refused to come with me to this land? Would
you rather see me come back with your son Isaac and
serve him until I can bring him back? Abraham said:
Be careful not to do that. If she does not come with
you, then you are innocent.

The servant put his hand under his master’s thigh
and swore to him to keep his promise. At the fullness
of time, God fulfilled this covenant that He pledged
to our father Abraham; and The Lord Christ, by
whom all nations are blessed, came from his
descendants.
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Conclusion of the Exposition
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Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
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Isaiah 28: 16-29
29 - 16 :28 sladi

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Day of
Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 28: 16-29

Therefore, thus says The
Lord God: “Behold, I lay in
Zion a stone for a
foundation, a tried stone, a
precious cornerstone, a sure
foundation; whoever
believes will not act hastily.

Also, I will make justice
the measuring line, and
righteousness the plummet;
the hail will sweep away the

refuge of lies, and the waters
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will overflow the hiding
place.

Your covenant with
death will be annulled, and
your agreement with Sheol
will not stand; when the
overflowing scourge passes
through, then you will be
trampled down by it.

As often as it goes out it
will take you; for morning
by morning it will pass over,
and by day and by night; it
will be a terror just to
understand the report.”

For the bed is too short
to stretch out on, and the
covering so narrow that one
cannot wrap himself in it.

For The Lord will rise up
as at Mount Perazim, He
will be angry as in the
Valley of Gibeon-- That He
may do His work, His
awesome work, and bring to
pass His act, His unusual
act.

Now therefore, do not be
mockers, lest your bonds be
made strong; for | have
heard from The Lord God of
hosts, a destruction
determined even upon the
whole earth.
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Ovoz, NNZ‘QC})HPI €TV €BOA 2ITEN
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Give ear and hear my
voice, listen and hear my
speech.

Does the plowman keep
plowing all day to sow?
Does he keep turning his soil
and breaking the clods?

When he has leveled its
surface, does he not sow the
black cummin and scatter
the cummin, plant the wheat
in rows, the barley in the
appointed place, and the
spelt in its place?

For He instructs him in
right judgment, His God
teaches him.

For the black cummin is
not threshed with a threshing
sledge, nor is a cartwheel
rolled over the cummin; but
the black cummin is beaten
out with a stick, and the
cummin with a rod.

Bread flour must be
ground; therefore, he does
not thresh it forever, break it
with his cartwheel, or crush
it with his horsemen.

This also comes from
The Lord of hosts, Who is
wonderful in counsel and
excellent in guidance.

Glory be to the Holy

Trinity our God unto the age
of all ages, Amen.

117

\ﬂﬁc&ﬂiwig\ﬂmﬂ
&\33\’\‘9:44\‘9

g3 Ul Eijag g I
fhua ) a9 Sy

A dggay s 13 ol
(81 el) Aally G gl )3
b daial) Alg Gsasl 540
AilSa A e id) g Lgda ghad
a0 gaa ga ua".hﬂb

Sl gl iy e

¥y .ol uon ¥ sl O
F.Osasl) o dlaall B <y S
Gsasll g Jud gl Jandy Guaailly

Lanlly

) A Y A ) gy
Al g dilas 3 S (§ g V)
Alaw Y

o3 O o g A L
?:\BS c(g\)l\ uas < gial)
agdl)

A L) i gutll) & Il Jtaa
ool LglS Gt ¥ Ll g )



A Homily of St. Severus
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NHENTOAH NTE TWNS: TIEXAC| TAp %€
2,€N OHNOT CABOA MMOI NHeTE:e,O‘ropT
\emkpwn NEN€R,: %pe NAI SAp NAZOTWT
daxwe Bw‘g NCOACEA NKECOT.

Qa1 Te HeN 0ve8VHI TIE THEAAOT
NTE Eppml YA €Te a&nepnwo‘r?
NI imoq: NAINE mepnwo‘r? €Te
VUON 2A1 NCOACE Nawwm
MENENCWOT: Epe NI N&Z‘Q‘T&O €xeN

NlpﬁqGPNOBI ;.UTI\GZ;OO‘K‘ \€T€ ,\Q,UJ&‘K‘Z

G‘réxz\pwow Tap NX€E NIATSEAOC:
new MixepovBin new Micepadin: nen
NI®UHI NEM NHEQOTAR THPOY: VUON
0%al NOVWT NAEQT&O €XEN TueTpwui
WITIEZ00% €TE MUAT: NIBALIO THPOW
€7€02,1 épa*row BeN ovxApw: NTE
THKOCHOC THPY| Q®TTI 34 THRAT VUHI

nTe Drovt.

A homily of our Holy
Father Abba Severus, may
his blessings be with us.
Amen.

Brethren, | remind you
of the judgment concerning
the sinners, and those who
reject the law and the
commandments of life.
Because our Lord warned
them saying: “Depart from
Me, you cursed, into the
everlasting fire.” So, what
kind of comfort do they then
expect?

Here is the valley of
tears, the tears that can bring
comfort, the adornment of
souls. But over there, no one
can intercede for the sinners
on that day.

For the angels; the
Cherubim and the Serafim
will keep silent and neither
the righteous nor the saints
can intercede for mankind.
The whole creation will
stand in silence and the
whole world will be under
the Divine judgment.
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This is the time of
harvest. This is the time to
pull the net ashore to sort
the good from the bad ones.
This is the day when the
sinner will be told go down
to Hell forever.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Severus,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Day
of Wednesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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IIiaaoc:
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TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ichom“.

0702, Xa NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OTON NTAN €PUOT: 0702 MTTEPENTEN
€B0TN €MIPACIOC: AANA NAZMEN €BOA

2A TITMET2,WOT.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCYOT NEW THANARI (A ENEZ: AMHN:
ITa6oic IHcove HleICToc: HZ\C(!)THP

NaTa00cC.

il daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.
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Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dowtBal) Adall) Cpa slag ) as (s daal) de bl gasa

Barnoc T® AaviA
Palvoc & B, zH: 17

UaTaabor [Tooic xe Nakac
mggeopTep: 0702, ATAYTYH ggeop'rep
\enm‘gw: hnepcp(me, WITEK2,0 CABOA

VTTEKAAOT. CWOTEW GPOI NYCWAEW X€E

Foexewx. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 6: 2-3, 69: 17

O Lord, heal me, for my
bones are troubled. My soul
also is greatly troubled. Do
not hide Your face from
Your servant, for | am
afflicted; hear me speedily.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
evasvealov: Kwpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOTVCWUEN TOT ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
dudiall ddad) (e slag Y 2 gn (e e Lalad) delud) )

OvanNasNwcic eBoA HeN
TETATTEAION €607aB KA TA lwaNNHN

ATsION.

lwannnn B: kz- AF
:ﬂ'now ATAYTYLH Qeop‘rep 0%02 0%
e tNaxoq: HaiwT NagueT €BoA Ben

TAIOTNOY: AAAA €0B€ dal all

€ETAIOTNOY.

DiwT vawor ullekyHpr: ovcun
ACl €EBOA HeN TPe €eCXW VNOC: XK€ Al

Fwor maAIN Tratwor.

I HTRION E—:N&qbal \epz\‘rq
ETATCHTEY NATXW MNOC K€
0v3ApaBAI TTE TACYWIIL: 2ANKEXWOTNI
A€ NATXW HUOC XE OTATTEAOC

TETACAKI NEVMAY.

&qepovw nze IHcove eqxw umoc
X€ ETACYWII AN NX€E TAICMH €OBHT:

AAAA €oBe 6HNOY.

:H-NO‘)" T2ATT UITAIKOCLO0C: 'I'NO‘F

TRAPXWN NTE TIAIKOCMOC €VEITC €BOA.

0702, ANOK 2 AIQANGICI €BOA 22

TIKa2,! €1 €ECEK OTON NIBEN €por.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 12: 27-36

Now My soul is
troubled, and what shall |
say? ‘Father, save Me from
this hour’? But for this
purpose | came to this hour.

“Father, glorify Your
Son.” Then a voice came
from heaven, saying, “I
have both glorified and will
glorify again.”

Therefore, the people
who stood by and heard it
said that it had thundered.
Others said, “An angel has
spoken to Him.”

Jesus answered and
said, “This voice did not
come because of Me, but
for your sake.

Now is the judgment of
this world; now the ruler of
this world will be cast out.

And I, if I am lifted up
from the earth, will draw all
peoples to Myself.”
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IMexe IHCOTC NWOT: X€ €TI KEKOTXI
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2INA NTE Z‘g*ren TIYAKI TA2,€ BHNOY: X€
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Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
ben Eppan ;\I:H-‘\TPIAC.
ILi2aoc:

NO¥2L00%7CIOC.

This He said, signifying
by what death He would
die.

The people answered
Him, “We have heard from
the Law that the Christ
remains forever; and how
can You say, ‘The Son of
Man must be lifted up?’
Who is this Son of Man?”

Then Jesus said to them,
“A little while longer the
light is with you. Walk
while you have the light,
lest darkness overtake you;
he who walks in darkness
does not know where he is

going.

While you have the
light, believe in the light,
that you may become sons
of light.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il clidl

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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HlﬁpecB‘r‘repoc:

PiwT New Hggl—lpl.

IIiaaoc:

New [IimNevna esoval.

HlﬁpecB'rTepoc:

ITiovwint NTa aH.

Priest:

The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

(Rl
Oy Y

ar AL
i) = 9 )l g

:Call)

oiial) sl g

Miaaoc: People: sl
Who gives light. Lo Y
DHETEPOTWINI.
IMimpecBrrepoc: Priest: 0l
To every man. Ol g
€pwur niBen.
Miraoc: People: sl
Coming into the world. el ) <l

€eNHOY €TIKOCLOC.

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Wednesday of the Holy Pascha
daial) daad) e slag Y age (e e Lalall delud) ¢k

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of
Wednesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Let us contemplate the plans of God the Word,
who has the power over death; and the life of everyone
of us is from Him. However, because He was
incarnated in our human form, He agonized over what
had to be done and showed troubles and weakness.

The Savior said: “Now My soul is troubled, and
what shall | say? ‘Father, save Me from this hour?’
But for this purpose I came to this hour.”

Yes, truly He came to the world so that He may
suffer for our salvation. To lift up from Hades the first
man whom He created and to return him and his
descendants, back to their original home, according to
His great mercy.
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Let us plead with Him earnestly and ask
unceasingly to make us partakers of the glory of His
kingdom and to keep us steadfast in the faith in His
Holy name to the last breath.

HlﬁpecB‘rTepoc:

HlkplCToc HGNC(D‘THPZ

IIi2aoc:
aqf a\q(‘genhmaz
Hlﬁpecﬁwepoc:

2INa deN NEJUKATR

IIiaaoc:

NTech'I' WHON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Uapew]‘&)o‘maq:
ILiaaoc:

TeNOICI imequm:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘VN&l NEVAN!

ILi2aoc:

KATa T[qu\ll(‘g"l' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C#‘?&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S Alls

The priest prays the following litanies with

prostrations.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

KAinwuen Ta soNaTa.

Iliaaoc:
Nai van Pnovt DrwT

Hman*roxpa*rwp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D NACTWUEN KAINWUEN TA

TONATA.

IIi2aoc:

Mar nan Provt TlencwTHp.

l'ImpecB?‘repoc:
Ke aNacTwueN KAINWUMEN T

TONATA.

ILi2aoc:

Mai nan PNovT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad 5 g cilial) AL 9 4 o

DnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE TaipHNH: wol NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &pmoBT Epoc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovaB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D uHn: DAarHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T KE NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
[Tenboic Incowe ixpicToc:
PHETATAY( ETCTATPOC: €KEBOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol @l g aa )
JB A g e Aitaall oda o
A,

The priest says the following benediction

lHco%c Hlj\x,‘plC‘TOC Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

TIICT&‘B"POC €6BHTEN.

Gq\e\cnow \epon BEN CLOT NIBEN
WITNETVATIKON: h‘reqepﬂoﬁem épon:
NTeqxeK TTTACY A €60%AR NAN €BoA:
Brreq*ranon %Eppaggl \N*reqinacmcw
€607aB: \Naannm‘g hponm NEW

2 ANCHOV N?;IPHNIKON.

ITEN NI'T20 New NITwB2, éTec?pl
VOOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THpPQ NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPXHC New mﬁpocpHTHc: NEL
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPTYPOC New
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM

NI&TP&TPO(}JOPOC N€Y NIACKHTHC Nex

Ll S pal) LS oy 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NIOMOAOTITHC NEW NIZ\N&X‘(DPITHCZ NeY
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTae0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEYW TOVBOHBIA (‘Q(!)TII NEVAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEWWTIL.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 201 NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wWK T€ X0 NEW THIWOT NEL

TICUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

ILi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTen den O¥2IPHNH: :l'\%pINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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